ANDRIJANA Kos-Lajtman

Andrijana Kos-Lajtman rođena je 1978. u Čakovcu. Diplomirala je kroatistiku i komparativnu književnost na Filozofskom fakultetu Sveučilišta u Zagrebu, a 2010. doktorirala temom Autobiografski diskurs u prozi hrvatske dječje književnosti na istom fakultetu. Docentica je na Učiteljskom fakultetu Sveučilišta u Zagrebu gdje je nositeljica više obaveznih kolegija iz područja starije i novije hrvatske književnosti, svjetske književnosti te dječje književnosti. Izlaganjima često sudjeluje na znanstvenim skupovima iz područja znanosti o književnosti, te znanstvene radove objavljuje u domaćim i stranim publikacijama. Primarna područja njezina interesa vezana su za suvremenu postmodernističku književnost, ali i za usmenoknjiževni i mitološki  intertekst te dječju književnost. Pjesme objavljuje u hrvatskim i međunarodnim časopisima  Rukopis njezine pjesničke zbirke Jutarnji laureat 2008. godine odabran je za objavljivanje Natječajem Grada Čakovca, a 2011. pjesnička zbirka Lunule nagrađena je hrvatskom pjesničkom nagradom „Dobriša Cesarić“.
PAUCI   

između jutra i podneva

dana i nedana

osluškujem riječi

prozračne pucketave 

padobrane

sobne

po kutevima skutrene

zapaučene

zacrnjene u se

u kojem kutu

iz koje dijagonale

tihuje pjesma

IZMEĐU „DA” I „DA”   
          Roman leksikon u 100 000 riječi                                                                      

u pukotini između dva pogleda

da, baš u onoj 

u kojoj je umrla princeza Ateh

prezireš svaku virtualnost

i nije to pjesma

što šapće u nakovanj

samo neki glas dalek i prašan

klopoće:

mali pohabani bunar

želiš da ti pokažem točku

koju bi nazvala umjerenost
a vani je bor zelen do vječnosti

i u hodnicima tvoje mirnoće

odjekuju rečenice

posijane negdje daleko u prostoru

prosijane

slova kojih se ne sjećaju 

čak ni mudra usta koja su ih rodila,

ptice klepetuše

umjerenost

ma, molim te

nasmijavaš me tim svojim cjedilom od duše

pa zašto onda napokon

i taj kameni slap

taj otok „biti prisutan”

već jednom 

ne prokapaš

prezirem virtualnost

i radije bih

....

radije:

pčela na zidu,

stolom razbacane boje,

ruka koju možeš okrznuti

u pukotini između dva pogleda

između da i da

teče jedan svemir koji nas ne sanja

i o kome ne znaš ništa 

osim onog što ti ponudim

kao preokrenutu

i suzdržanu

čašu od riječi

GEOMETRIJA VODE   

Vidjeti sebe u drugom 

znači približiti se obojici.    



Marija Paprašarovska: Blue Note
zlatan zrak

/polja u odbljesku

na žlici dana/

i kotači što  se vrte linearno

i bez zvukova

igraju 

prigušeno

u svojoj čistoj drami –

licu nužnosti

vidjeti sebe u pokretu 

sebe u bio si,

trebao si,

zašto si:

i nije to model koji se slijedi,

tek ruka uz ruku,

blizina,

glupost,

isti kôd

............

napor da se otkine 

čim veći komad jutra

u grlo

u njedra:

ta vječna, bajkovita šuma 

u kojoj smo

kad je stopalo kretanje

i kad se prostor pretvara u glazbu,

kad se staro gorenje osjeća kao crveni dim

i kao vruća, tek porođena suza

tada te čujem 

tamo gdje zvukovi uzimaju ulogu riječi

i gdje prošlost nije ploha

već linija kojom vješta ruka

ozbiljuje skicu sretnog lica:

pravac što propupava u nebo

jer lišavam te uloge modela:

budi 

nepripitomljen otisak,

fotografija koja se ne gleda 

a utiskuje se kao tetovirani znak

lišavam te svjetioništva, 

prosvjetioništva,

budnosti,

budi lik izvan kruga:

geometrija vode

laka i bezbrižna

naplavljena energijom kapi

bez odgovornosti

da drugoga traže u svojoj ocaklini

odbaci težinu oka

što u slučaju vidi prasak

kojom sudbina lomi zid predodređenosti,

procjep u kojem trajanje

čeka na udah

odbijam govor o neizgovorivom

ne želim da budeš citat 

na koji se mogu pozvati

lišavam

lišavam

lišavam

a ti kao more utječeš u krug

i lik u ikonu pretvaraš 

i sunce u kvadrat ulijevaš

i ostaješ:

vreli dogođeni pečat

što lijepi tu sanovitu tvar

a znam,

nekako ipak znam 

da samo si igra

u crno-bijelim parovima dana:

vitraj u snu,

i krhki verbalni pustolov

u prolaznosti

lišavam te

budi lik izvan kruga:

geometrija vode

ANTE STAMAĆ

Ante Stamać je pjesnik, teoretičar književnosti, esejist i prevoditelj. Rođen je 9 listopada 1939. na otoku Molatu. Nakon što je diplomiraonkomparativnu književnost i anglistiku na Filozofskom fakultetu u Zagrebu, studirao je muzikologiju u Ljubljani i germanistiku u Beču. Magistrirao je i doktorirao na Sveučilištu u Zagrebu. Bio je stipendist Herderove nagrade u Beču i Humboldtove u Berlinu i Gettingenu. Profesor je emeritus teorije književnosti na Filozofskom fakultetu u Zagrebu, a gostujući profesor u Oldenburgu u Njemačkoj. Bio je predsjednik Hrvatskog filološkog društva i Društva hrvatskih književnika. Danas je redoviuti član Hrvatske akademije znanosti i umjuetnosti.

Objavio je 12 zbirki pjesama, 16 knjiga književne teorije i kritike, uređivao je antologije i književne časopise, preveo je na hrvatski velik dio njemačkih i engleskih klasika: Goethea, Nietzchea, Rilkea, Benna, Brehta, Eliota, Joycea, Friedricha,  i mnoge druge.

Početak

Mi metafizički pjesnici, a sami,

Ko samotnici jablani i breze,

Na šumnu vjetru puni blage jeze,

Odani svjetlu i povijesnoj tami.

Jer odavno nas pustoš zemlje smami,

I rasap, krš, i raskidane sveze,

I analize i propale sinteze,

precrne zvijezde, pogašeni plami.

Zapravo Ja se začelo u čudu, 

I što je bilo i što nije bilo;

Sve ono kasnije bilo je zaludu.

U beskraju se more s nebom slilo

Dok sam dječakom snatrio na prudu.

Molat. Šum borja. Galebovo krilo.

U velikim zamasima

U velikim zamasima, krila povijesti

preletjela su uz bešumni lepet

preko zeleni i mora i planina

čudne moje domovine

Ostavljajući za sobom, u duboku hladu

pustoš, rasute tvorbe, arabeske neba 

i jeziva razvrgnuća

ostavljajući za sobom izmetnu prašinu

U kojoj se taru česti i praznina

crveni oblak unutrašnjeg rasapa

Ubitačni oblak koji prekriva

mrzli naš opstanak

Ad se ipsum, ali ubitačno
Jesi li, zdvojan, rasuo to vrijeme?

Ili je vrijeme razasulo tebe?

Je li to vrijeme tvoja krvna slika?

Ili je vrijeme beskrajna kolijevka?

Jesi li trstika, a srčika se suši?

Ili tih šaš, a šumno se svija?

Srčika i srž, to je tvoje vrijeme.

Beskrajni ponor vrijeme je još više. 

